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  Di Enea Roversi


   


  Gli abbecedarj paralleli di Giovanni Campi sono un viaggio all’interno di una poesia antica e al tempo stesso modernamente al di fuori da ogni moda letteraria. Poesia erudita, scritta in una lingua neo-arcaica che ammalia il lettore, lo seduce con raffinata scaltrezza e lo avviluppa con una presa tenace. Mentre leggevo e rileggevo questa silloge mi sono chiesto più volte: chi è Giovanni Campi? Un uomo dotto a cui piace fare sfoggio della propria cultura? Non credo, seppur risulti evidente che Campi sia persona avvezza a masticar cultura. Una mente malvagia, che si diverte a disorientare chi lo legge? Neppure, anche se non mi dispiace affatto l’idea che nei suoi versi possa trovarsi una stilla di malvagità. Si lasci dunque il lettore dapprima ammaliare, poi sedurre ed infine avviluppare da questa scrittura. Senza timore alcuno, s’addentri nel percorso di questi abbecedari: sarà come entrare in un labirinto degli specchi che deforma le immagini, o come salire e scendere lungo una scala di Escher, o attraversare uno scenario di Hyeronimus Bosch. I miti raccontati da Campi contengono qualcosa di sublime e di grottesco. Qui è “tutto arbitrario, tutto documentato” ma anche “tutto esatto, tutto mentito” come ci ricordano le due citazioni di Giorgio Manganelli che delimitano i testi. Non si cerchino risposte: del resto è una domanda, con quella u onomatopeica quasi gridata, a chiudere la breve, ma assai densa, silloge.


  E. R.


   


  
  
  
  

   


   


   


  Tutto arbitrario, tutto documentato.*


  Giorgio Manganelli
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  “licaone mutato in lupo”**


  


  


  destini ‘ cànidi l’insidia a ‘l fero


  licàon d’i licàntropi, sí ch’era


  deciso stato forse ‘l primo – fera


  da sempre, d’ungulante sguardaltero,


  


  ne díssipi ‘ prodigj ‘l greco ‘n siero


  sinistro: come stirpi estirpi, vera


  menzogna, l’accadent’e man’e sera


  tra mute form’e lettr’a ‘l fato ‘l cero,


  


  ma dove? ‘l lupo ‘n fabula, nocchiero


  di urn’o teche, la lunululante ‘nspera,


  e numerando ‘l caos – vocj ‘l c’era,


  


  qual volta? sacer d’ozj l’insincero


  divin concilj ‘ fúlmini, ‘ dilúvj,


  d’i tuoni ‘n van emessi sen proflúvj


  


  


  



  *Licàone: Ovidio, Metamorfosi, I 196-239.


  


  


  


  


  


  



  [image: n]


  L’imago di Giacomo Paolini per gentile concessione: ©Trustees of the British Museum


  


  


  


  


  “narciso s’inamora di se stesso et diventa un fiore”**


  


  


  tiresia disse! sí, se non parole


  ch’alcuno ‘ntender nove, com del greco


  l’imperativo, prima possa, ‘l cieco


  vedente, l’ironia a’ piú di spuole


  


  ‘ contrarj dando ‘n vece süa, suole


  al dopo l’inverarsi d’esse – spreco


  che ‘l sí e ‘l no sien o ‘l perdersi ‘n lo speco


  l’ænigma ‘ doppj o ché: ‘n chine disvuole


  


  l’es émpio l’esemplar istesso o nuole


  la copia ‘l specular per speglj, d’eco


  ‘l risuon rintocco secolar i’ preco


  


  diverbj gratia e ‘nfurj l’una ‘l sole:


  ô pur impur amore ‘l darne ‘ndarno


  gòtico ‘ncanto fior a ‘l fiore ‘ncarno


  


  


  



  *Narciso, Eco: Ovidio, Metamorfosi, III 339-510.
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  “avarizia del re mida”**


  


  


  monogrammando cifre ‘l nodo annodi


  ad optativo dono ‘l tocco tocco


  avuto ‘l re d’i berecintj sciocco


  & stolto: quidquid! – chiese: chiusi ‘n odj


  


  vivendi ‘ fabulati taglj, ‘ modi


  recisi ‘n cinti aperti, qual rintocco


  s’udíe notte d’eco già lo scocco


  d’allor d’adesso: lor l’istesso l’odi,


  


  baccante baccanale, ma non godi:


  narciso dopo ‘l pànico pan, fiocco


  coloro a fiocco ‘ guazzi ‘l re l’arrocco:


  


  ‘ silen silenzj d’ogni son melòdi


  n’ascolti: la rovin osa fortuna,


  la süa tyro, e son da poll’e ‘nl’una


  


  



  



  *Mida: Ovidio, Metamorfosi XI 85-193.
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  “ifigenia condotta al sagrificio”**


  


  


  millanta mille ‘ numi ‘ nomi donde


  le navi ‘n cœli & terre sian celle


  o parti: parti, pure! le novelle


  propizj ‘l sogno ‘n segno di feconde:


  


  la ver ginestra, no? che nulla asconde


  adesso la visїone, di quelle


  ‘ rifugj, che rifuggi, o quasi: svelle


  la vela ‘l velo, pendulo, n’effonde


  


  ‘l profumo ‘l fiore, s’inforesta d’onde


  sonore ‘l simbolo: di qual favelle


  le lingue, ‘ sacrificj? d’ire d’elle,


  


  le dèe, d’i re piú non padri? monde


  idee d’arte mi dee, tu, mida,


  la pròdiga l’avaro lo recida


  


  


  



  *Ifigenia: Ovidio, Metamorfosi XII 8-35; XIII 181-195.
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  “hercole entrando nel’inferno amazza cerbero”**


  


  


  d’i parti dunque l’opera finita


  ell’era dèa, la sententia – dite?


  que’ nodi, ‘ gordj ‘ngordi, sciolti, vite


  partorїenti offrendo ‘n dipartita


  


  se d’esse sa, e ‘l sol e ‘ nessi, unita


  chi l’una ‘ndoppj, ché fin l’infinite


  fatiche n’osi, disse averne ardite


  le dódici, le date – dici? dita,


  


  puntate, e forse a brani fatte, addita


  d’i fatti ‘l serper: ‘ serpi le ferite


  ‘l saperne le superne, no, non mite


  


  quel mito, bocca trabocchi smarrita:


  svaniti ‘ vani sogni, ‘l segno ‘n fronte,


  ‘l ro ro d’i mostri, fonte mostri a fonte


  


  


  



  *Ercole, o Eracle, e Cerbero: Ovidio, Metamorfosi VII 406-419.
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  “ganimede rapito da giove”**


  


  


  ghermito ‘l mito ‘n mire altrüi aneli


  anelli d’aquila l’altrove, ‘ mali


  la guglia antiqua ‘n diacce cattedrali


  tremüotando: la lussuria ‘ncœli


  


  la furia: tüorlando ‘n ovo sveli


  l’albume ‘ veli d’i celestїali,


  e ‘ voli che, da porre a torre, l’ali


  di cuojo bàttiti battuti, ‘ teli


  


  dilacerati d’arte, di crudeli


  destini ne discendano mortali:


  e fregj & sfregj ‘nseme, quasi eguali


  


  dislessi ‘ lèssici, n’artiglj & celi,


  motivo d’ètimo emotivo, strali


  astrali ‘ fúlmini, d’i quanti ‘ quali


  


  



  *Ganimede: Ovidio, Metamorfosi X 155-161, XI 756.
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  “fetonte guida il carro del sole”**


  


  


  di forge ‘l fabbro inorbitando ‘mbriglj


  eclectica la cripta: l’apparente


  precipitar immoto piröente


  le froge su’ ‘narcate ne scompiglj


  


  la mente – capta ‘l caos: meraviglj


  fin ché la notte ‘l giorno nescїente


  l’umore tumidi, ma questo niente


  niente è ancora – quello, s’assottiglj


  


  d’i resti, pur restando: sí! qui digli


  ‘l destino a’ desiderj indifferente


  la morsa ardente ‘ segni tutti: lente


  


  degeneri l’umano qual artiglj


  ‘ süon o me ne presagj orїente


  quel tuono – ‘l tuo no, ‘ fúlmini, li sente?


  


  


  



  * Fetonte: Ovidio, Metamorfosi I 750-779, II 1-400, IV 246, XII 581.
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  “bacco trionfante & penteo”**


  


  


  tiresia avendo detto! brano a brano


  la visїone ‘l bujo lacerato


  avrà d’i novi conj – guarda: dato


  sonoro donde sorga vago, vano


  


  lamento, forgia, ‘l tímpano profano,


  epiphaníe d’orgia & danza, stato


  essendo ‘l luogo eletto süo, lato


  translato, ‘l labirinto: qual arcano


  


  le vesti? trїonfo, ‘l mistero, umano


  cœleste inganno, intreccio incoronato


  denudi ‘l vel – ô, come figurato:


  


  silen silenzj propizj ‘l baccano


  e ‘ fili: miti storie l’abbandoni


  tra dirne l’una l’altra ‘l nodo o ‘ doni


  


  


  



  * Bacco, o Diòniso, interviene, tra gli altri, nel mito di Penteo: Ovidio, Metamorfosi III 511-71, 701-33.
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  “enea che porta anchise suo padre sulle spalle”**


  


  


  parole poche sillabando parche


  sibille erinni furie e grazie, ‘ fili


  la spuola muova: compїuto stili


  la fuga l’abbandono: ‘l giro par che


  


  tornando ‘ passi passi l’oltre, car’ che


  di cosa sien ‘n spalla ‘ padri a’ filj


  l’imagi, qual ne sogni insonne – sili


  o parli? ‘ venti ‘ fati come carche


  


  carcasse sé minando, quasi d’arche


  le navicelle forse ‘n ciel esilj


  o ‘n mare, rotte d’ogni rotta: asili


  


  richiesti men che elementari ‘l dar che


  soddisfi so – si disfa: ‘ penetrali


  esterni, ‘l cieco, v’entri e sventri ‘ mali


  


  


  



  * Enea: Ovidio, Metamorfosi XIII 623-729; XIV 75-157, 170, 247, 441-58, 527-580, 581-608 (apoteosi); XV 437, 450, 762, 806, 861).
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  “dedalo & icaro”**


  


  


  eliminato limen lí, dentro, noi


  s’insta: da nodo a snodo ‘ segni invia


  ‘l destino – vera, la tauromachía


  agogna falsa: buj, ‘ corridoj


  


  di luce: pure d’eco le di voi


  parole, ‘n sillabarj ignoti, via


  la soluzione – quale, la follia?


  ne mostri ‘ mostri ‘l tempo che di poi


  


  scompiglj lettre & lettra: l’una ‘ suoi


  delirj, l’altre ‘ loro: che che sia


  l’agone a l’uomo ‘l toro, o l’agonia,


  


  d’allora, stato – padre! piú non vuoi


  l’errore, tu, distrarre? né diresti


  le lame o l’ànima che strusse ‘ testi


  


  


  


  


  *Dèdalo e Ícaro: Ovidio, Metamorfosi VIII 155-262, IX 742.
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  “cadmo mutato in serpente con la moglie”**


  


  


  perdente ‘l draco ‘l sé men ‘stirpi ‘n morse


  smarrito dove? mente l’alphabèto


  ‘ mortali tocchi d’i: le vocj ‘l flèto


  da l’inaudito altrove – sí, le trascorse


  


  erranti fughe, ‘ doni, ‘ suoni: forse


  ‘veniente evento, non sapendo vieto


  l’errore, tutto ‘ncœli: da repleto


  l’olimpo svuoti, pur tra le du’ orse


  


  tu, súbito subíto, le discorse


  sparpaglj strade – qual centri secreto?


  Ô, grande spera, cerchi ‘n cerchj ‘l lieto


  


  fin e ne meraviglj? l’un attorse


  e l’altra? spir spirali forminformi


  congiuntopposti ‘ segni ‘ sogni e dormi


  


  


  



  


  *Cadmo: Ovidio, Metamorfosi III 1-140, 174, 287; IV 470, 545, 563-603.
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  “ateone mutato in cervo da diana”**


  


  


  e mise ‘l corpo vago là di cosa


  la lettra possa non l’errore errare


  ma d’essa ‘l suono o d’i süoi no ‘l fare


  vocali: voci d’ali com che posa,


  


  senz’altro, l’esser senza d’esse, chiosa


  succinta – spoglia! porre singolare


  d’i plurimi l’ipotesi ‘n levare,


  la vesti: nuda, la parola, ascosa


  


  incognita ne sbrana – nebulosa


  radice ‘ brani a brani: sradicare


  l’a, nera a ché? fininfinito ‘l dare


  


  principj, quello, fu la voce? n’osa


  mutar la muta ‘l cieco forse fato?


  per dove ‘l dove la figura a lato?


  


  


  



  


  *Atteone,: Ovidio, Metamorfosi III 138-252.
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  “zaratani”**


  


  


  gli spazj ‘ tempi – notignoti, ‘n quanti


  o ‘n quali? ‘n cœli ‘ mari, ‘ corpi ‘n soma:


  la lettra so, ma – l’ultima? l’assioma


  che pensi ‘l peso d’i pensieri, tanti


  


  ‘ veleni, tanti ‘ fàrmaci, ne canti


  lo stesso dir – la stessa cosa: noma,


  ‘l ma, forse ‘l no? la morse l’idїoma,


  l’ipòtesi di sé, l’avversa a’ manti:


  


  l’impur a’ gèneri, ‘ degeneranti


  ô! mutesclami: singolar rizoma


  da delo a dèdalo ne medj ‘l com’ a


  


  l’errorerrante, sí! so là ‘ sembianti


  di, vòlti a chi? dacché d’i mostri averne


  dimostri cure, u’ rimedj etterne?


  


  


  



  *Isole, erranti: Ovidio, Metamorfosi VI 189 sgg.; 333 sgg.; VII 62 sg.; XV 336 sgg.
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  “venere & cupido, et plutone”**


  


  


  si squarcj d’ogni cielo ‘l telo, d’ogni


  teàtro: d’ogni terra, d’ogni mare,


  la crosta, ‘l sale – làcerasi ‘l fare,


  se d’esse dessi, se: di che menzogni?


  


  d’artícoli i’ determini ‘ bisogni


  d’i suoni d’i lamenti: tu, le chiare


  oscuri luci, d’onde: le preclare


  inizj lettre, ‘n gorghi: come sogni


  


  absòrte insúrgi lí le lame d’ogni


  altèra – langue: s’àltera ‘n lo stare


  ‘l sommersœmerso o forse nel vagare


  


  da l’èrebo fin l’èremo: n’agogni


  ancor le voci ‘l canto, lingua a lingua


  l’accento por levante o contra e stingua


  


  


  


  



  *Venere, o Afrodite, e Cupido: Ovidio, Metamorfosi V 331.
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  “teseo vince il minotauro et inganna arianna”**


  


  


  la vela ‘l vel levan ponendo a’ venti


  di día, dopo che p’i mari, ‘ greci


  ritorni ‘n cerchj, l’incoron di preci


  qual onde, o ‘ncieli, pria ancor frammenti


  


  di sé – ne disse: filo a fil le menti


  le vocj e d’illo ad ess’e d’uom le veci


  difforminformi – ‘ mostri: chi ne spĕcj?


  la china ‘nchiostri ner su bianco, senti?


  


  diteggia già di dite ‘l dir se menti


  e ‘l dar di dardi ‘l colpo a’ sen che sfeci


  d’i tauri ‘ tronchi: dissipatj ‘n speci


  


  l’uman degèneri – te se’? ô, spenti


  d’allora d’eco ‘ suon – d’i fuochi ‘ sémina


  evochi: ‘, u’, si’ sí: silenzj & límina


  


  


  



  *Teseo, Minotauro, Arianna: Ovidio, Metamorfosi VIII 169-76.
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  “serena”**


  


  


  e rupta strida strepitando ‘n scoglj


  la nave, o ‘n rupi, ‘l suono d’i silenzj,


  assordi e muti – cosa? differenzj


  se ciechi ‘ sensi forse incolti accoglj


  


  tra l’un e l’altra ‘ modi sí che ‘nvoglj


  ascosi ascolti o non ancor ne scienzj


  l’ulísside ‘l simíllimo: l’essenzj


  l’assenza allora ‘l nodo a’ nodi, ‘ broglj


  


  dislaccj ‘l dono a’ doni: si dispoglj


  d’i gorghi ‘l flutto donde n’incoscienzj


  qual diorami d’i’ ‘ rami, che potenzj


  


  in àlberi, ma èstri a ché? sen toglj


  d’incanto a’ canti ‘l melodióso frutto


  la spera música, l’ignota al tutto


  


  



  


  *Sirene: Ovidio, Metamorfosi V 552-63.
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  “romolo et remo primi fondatori di roma”**


  


  


  si vuole sí: ‘nfondati versi doppj


  la vena – cava cavità: plen’aria


  di trombi chiusocclusa, travj, varia


  la porta, ‘ sòlidi di nulla scoppj,


  


  l’atroce: ‘ncrocj stòlide di groppi


  le larme, ‘nsorgi & ‘mbozzi, lapidaria


  la fonte – vana vanità: binaria


  la roccarrocca d’una, fin di troppi


  


  la renarena, ‘ grani al grave accoppj


  da zero – lunificando ‘l chiasma: d’aria


  s’addensi al raro ‘l grumo, l’avversaria


  


  klepsydra scàrdinando: sen galoppi


  la pólvere ‘l cavalcavallo o ‘ vizj:


  l’incieli – ‘nvan beltà da ‘ precipizj?


  


  


  



  *Romolo,Remo: Ovidio, Metamorfosi XIV 772-851.
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  “quinto curtio”**


  


  


  definitivi ‘n fiumi stigj ‘ fonti


  dissacri s’acre ‘l fummo all’acque, brano


  scompaginando le: s’aderga - strano? -


  colonna ‘n flamme: ‘l nome ‘l nume ‘mpronti,


  


  disintegra la cosa a ‘ dar di conti


  de ‘ generi – plurale ‘n quel lontano


  passato averne e sfarsi d’esse a mano


  e mani: singolare? d’i racconti


  


  istorj forse farse e passi: monti


  orlando furfurioso, poco umano,


  l’agóne ‘n rosa, com meridїano


  


  la bussola: le rotte erompi fonti:


  deriva, porta, soglia – le bisbiglj


  parole ‘n morseros’e ‘ broglj ‘mbriglj


  


  


  



  *Nessuna traccia ritrovata in Ovidio, Metamorfosi
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  “morte di pyramo et tisbe”**


  


  


  cosí comincj la parola a dirsi


  sussurro – síbilo che son risuoni


  e d’eco quasi a sfarsi, l’osso, doni


  percosso, o lame, labia a labia a sdirsi


  


  accenni e ‘ tocchi: quali tocchi? ‘ tirsi


  dionísj forse? e forse no: frastuoni


  appenappena matti que’ mattoni


  di fesfessure, ‘l fuoco, riferirsi


  


  ‘n difetto di: comune nel fuggirsi


  segreto ‘l luogo, voto, l’abbandoni


  d’i tempi & modi, ‘l verbo: conj ‘n coni


  


  ne cerchi o ‘n cerchj – men la menti partirsi


  da dove gir girando fin a dove,


  l’ununicurna, strappi l’altraltrove


  


  


  



  *Píramo e Tisbe: Ovidio, Metamorfosi IV 51-166.
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  “eccellenza d’orfeo nel sonare et lamentarsi”**


  


  


  com meta m’orfico sotterra – capta


  la ment’o ‘nciel l’abisso: la dimora


  che prest’o tardi ‘n sylvæ trascolora


  e ‘l chiar oscura, l’ultima – l’adapta


  


  inettinatto la parola rapta


  declininclin’e fine! narra allora


  d’i tanti, tàntalo, di dentro ‘l fora,


  o sísifo, d’insuso ‘l giuso: d’apta


  


  suasióne d’i re ‘ tori disadapta


  la cosa a ché – dovunque: ‘n morta gora


  la muta a ‘ muti sili, bocca, d’ora


  


  innanzi: ‘l sasso ‘mpetra, l’inadapta:


  disloca ‘ loci, flebile, la lingua


  ormai, la lyra l’eco sen estingua


  


  



  


  *Orfeo: Ovidio, Metamorfosi X 1-739 (Canti di Orfeo); XI


  


  


  


  


  


  



  **”Tutto esatto, tutto mentito”(G. Manganelli)


  


  


  


  


  “u’ la lettra u?”
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  Giovanni Campi, non importa né dove né quando è nato, e neppure se, più che scrivere, scribacchia, o viene scritto; alcuni testi sono in rete, altri in antologie, sotto varî nomi, nel mentre il suo, di nome, compare sulla copertina d’un dialogo – “l’irragionevole prova del nove” – tra due men che personaggî da nulla, Simpliciter & Complicatibus; vincitore del Mazzacurati-Russo con la “babbeleoteca minuta” il volume poco voluminoso è rimasto allo stato phantasmatico, tuttavia alcune minuzie & minute di esso trovarono la voce di Marion D’Amburgo nel corso di Bologna in Lettere 2015.
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  174 La porta chiusa, Nicla Pandolfo [Romanzo]


  175 Remote percezioni, Floriana Porta e Roberto Ghezzi [Poesia e pittura]


  176 François Villon, poeta e martire, Gennaro Oliviero [Saggio breve]


  177 Premio Il Giardino di Babuk – Proust en Italie, Aa. Vv. [Poesia e Narrativa]


  178 La Tua Destra, Gian Piero Stefanoni [Poesia]


  179 Scritti echi, Marco Furia [Poesia]


  180 Firenze, foto grafie, Roberto Mosi [Poesia e fotografia]


  181 Lustrante d’acqua, Rosaria Di Donato [Poesia]


  182 cartoline intergalattiche, Roberto Maggiani [ Poesia]


  183 Inequilibrio, Rossella Tempesta [Poesia]


  184 In moto senza casco, R. Raieli, D. Cortese, S. Amorese [Poesia, disegno, audio-voce]


  185 Adolescenza infinita, Rossella Cerniglia [Romanzo]


  186 La pace è in fiamme, Aa. Vv. [Poesia] – A cura dell’Associazione Exosphere


  187 Una cena al Ritz, Aa. Vv. [serata di svago e arti varie]


  188 Sul mare, Giovanna Iorio [Poesia]


  189 Sorsi, Franca Alaimo [Poesia]


  190 Il versante vero, Annamaria Ferramosca [Poesia]


  191 Vecchi corpi, Gabriella Maleti [Poesia]


  192 La piccola fumisteria trascendentale – Calendario 2016


  193-VR01 Bitume d’intorno, Luca Ariano, [Poesia] (a cura di Enea Roversi, in collaborazione con Versanteripido.it)


  194 Nuove poesie, Franco Buffoni [Poesia]


  195 Oltre il varco di notte, Giovanni Baldaccini [Poesia/prosa/immagini]
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  L’autore, con la pubblicazione del presente eBook, ha dato esplicito consenso alla pubblicazione dei testi editi e inediti in esso contenuti, pertanto solleva LaRecherche.it e Versante Ripido e relativi redattori/curatori da ogni responsabilità riguardo diritti d’autore ed editoriali; l’autore infatti dichiara, sotto la propria responsabilità, che i testi forniti e qui pubblicati, per scadenza avvenuta dei relativi contratti, sono esenti da diritti editoriali, o, nel caso di contratti ancora in corso, l’autore dichiara che l’editore, da lui stesso contattato, ha rilasciato il permesso alla libera e gratuita pubblicazione dei testi qui contenuti.
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